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Annotatsiya: Ushbu maqolada til birliklarini ragamli saglash, ularni
empirik tahlil gilishda til korpuslarining lingvistik ahamiyati hagida fikr bildiriladi.
Til korpuslarining parallellik nugtayi nazaridan ikki va ko ‘p tilli kabi turlarga
ajratilishi, bunday korpuslarda asliyat hamda tarjima matnlarini qiyosiy tahlil
gilish, tarjima birliklarining ekvivalentlarini kuzatish, badiiy asarlar elektron
lug ‘atini yaratishdagi ahamiyati haqgida fikr bildiriladi.

Kalit so‘zlar: til korpuslari, parallel korpuslar, kontentlar hajmi,

lingvistik baza, tarjima birliklari lug ‘ati.

KIRISH
Korpus lingvistikasining paydo bo‘lishi va shakllanishi o‘tgan asrga borib
tagaladi. XX asrda umumiy tilshunoslik fani tarkibida tabiiy tilning turli jihatlarini
tadqig qiluvchi: kompyuter lingvistikasi, psixolingvistika, sotsiolingvistika,
lingvomadaniyashunoslik, lingvistik ekspertiza, neyrolingvistika kabi yangi
yo‘nalishlar vujudga keldi. Til korpuslari til birliklarini raqgamli saqlash va ularni
empirik tahlil gilishning keng imkoniyatlarini yaratdi.
1990-yillarda dunyo tillarining kompyuter tahliligiga mo‘ljallangan
600ga yaqin: 1965-yilda—10ta; 1966-1970-yillarda—20ta,1971-1975-yillarda—
30ta;1976-1980-yillarda—80ta; 1981-1985-yillarda—160 ta; 1986-1990-yillarda—
320 ta til korpusi borligi gayd gilingan. Bugungi kunda minglab til korpuslari
mavjud bo‘lib, ular magsadi va til birliklarining hajmi bo‘yicha bir-biridan

farqlanadi. Dunyodagi til korpuslari maqgsadiga ko‘ra bir necha turlarga bo‘linadi:
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Milliy korpuslar (bitta til doirasida);
Parallel korpuslar (ikki va undan ortiq tillar doirasida);

Ixtisoslashgan korpuslar (tibbiyot, huqug, adabiyot);
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Og‘zaki nutq korpuslari;
> Tarixiy korpuslar.
Britaniya milliy korpusi (BNC) va Amerika ingliz tili korpusi (COCA) ko‘p

British National Corpus (BNC) ]

Written corpus - 90% S poken corpus - 10%
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sonli foydalanuvchilariga ega korpuslardan. BNC ning hajmi 100 million tokendan

Transcriptions Transcriptions
Unpublished of spontaneous of recordings
conversations events

iborat, matnlar soni: 4000 ta, shulardan 90% yozma matn, 10% og‘zaki nutqdan
iborat.

1. BNCning tarkibiy gismi

Amerika ingliz tili korpusi (COCA) ning hajmi 1 milliarddan ortig tokendan
iborat, u Britaniya Milliy Korpusidagi kontentlar hajmidan o°‘n baravar katta. Bu
ikkala korpus bitta til-ingliz tilining britan va amerika variantlari asosida

shakllantirilgan bir tilli korpuslardir.
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Corpus of Contemporary American English (§) @ e

FREQUENCY CONTEXT OVERVIEW
Chart Collocates Compare KWIC @
Same corpus - new location: English-Corpora.org
o Download the corpus for offline use
O Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options The Corpus of Contemporary American English (COCA) is the only large, genre-
balanced corpus of American English. COCA is probably the most widely-used
cerpus of English, and it is related to many other corpora of English that we have
created, which offer unparalleled insight into variation in English.
The corpus contains more than 560 millicn werds of text (20 million words each
year 1990-2017) and it is equally divided among spoken, fiction, popular
magazines, newspapers, and academic texts.
Click on any of the links in the search form to the left for context-sensitive help,
and to see the range of queries that the corpus offers. You might pay special
attention to the comparisons between genres and years and the (new) virtual
corpora, which allow you to create personalized collections of texts related to a
particular area of interest.
More help files
English # words language/dialect time period compare
iweb: The Intelligent Web-based Corpus ¥4 14 billion US/CA/UK/IE/AU/NZ 2017 Info (PDF)
News on the Web (NOW) 6.0 billion+ 20 countries / Web 2010-yesterday
Global Web-Based English (GloWbE) 1.9 billion 20 countries / Web 201213
Wikipedia Corpus 1.9 billion English -2014 Info
Hansard Corpus 1.6 billion British (parliament) 1803-2005 Info
Early English Books Online 755 million British 1470s-1690s
Corpus of Contemporary American English (COCA) 560 million American 1990-2017 Tk Ak
Corpus of Historical American English (COHA) 400 million American 1810-2009 Ll
Corpus of US Supreme Court Opinions 130 million American (law) 1790s-present
TIME Magazine Corpus 100 million American 1923-2006
Corpus of American Soap Operas 100 million American 2001-2012 ¥
British National Corpus (BYU-BNC)* 100 million British 1980s-1993 i
Strathy Corpus (Canada) 50 million Canadian 1970s-2000s
CORE Corpus 50 million Web registers -2014
Other languages
Corpus del Espafiol (see also...) 2.1 billion Spanish 1200s-1900s *
Corpus do Portugués (see also...) 1.1 billion Portuguese 1300s-1900s
N-grams
Google Books: American English 155 billion American 1500s-2000s i
Google Books: British English 34 billion British 15005-2000s
Google Books: Spanish 45 billion Spanish 1500s-2000s

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA
Korpusshunos olimlar parallel korpuslar (Parallel Corpora) hagida fikr
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bildirib, ularni bir, ikki, ko‘p tilli kabi turlarga ajratadilar [1.20]. Parallel korpus —
parallel tarjima matnlarining elektron analogi; ko‘plab “original matn va ularning
bir/bir necha tarjimasi” bloklaridan iborat. Korpusdagi elektron matnlar original
matnning o‘zi yoki uning bir qismi bo‘lishi mumkin [2]. Ikki, kop tilli parallel
korpuslarning xususiyati shundaki, ularda asliyat va tarjima matnlari mavjud
bo‘ladi.

Zamonaviy korpus lingvistikasida parallel korpusning ikki ko‘rinishi
gayd etiladi:

1) ko*p tilli korpus (Comparable/Multilingual Corpora);

2) tarjima korpus (Translation Corpora)

Bunday xususiyatga ega korpusning struktur tarkibi ularning magsadidan

kelib chiqib turlicha bo‘lishi mumkin:
1) tarjimaga havola giluvchi odatiy matn tarzida,;
2)  qiyoslash uchun qulay bo‘lgan “oynadagi matnlar” shaklida;
3) ma’lumotlar bazasi ko‘rinishida [3.81].

D.O.Dobrovolskiy  RNCdagi  parallel  subkorpuslarning tuzilishi,
matnlarning joylashuvi, tarjima birliklarining moslashtirilishiga ko‘ra quyidagi
ko‘rinishlari borligini ta’kidlaydi:

1) bir yo‘nalishli (ingliz tilidan rus tiliga tarjima qilingan matn);

2) ikki yo‘nalishli (ingliz tilidan rus tiliga tarjima qilingan matn va rus
tilidan ingliz tiliga);

3) ko‘p yo‘nalishli (ingliz tilidan rus, nemis, fransuz tillariga tarjima
gilingan matn).

Ko‘p tilli “moslangan™ parallel korpus namunasi sifatida Yevropa
Ittifoqining Acquis Communautaire ma’lumotlar bazasini misol sifatida
keltirishimiz mumkin. Har ganday parallel korpusning gimmati uning hajmi,
tillararo matn jamlanmasi bilan belgilanadi.

Acquis Communautaire — Yevropa Ittifogining huqugiy hujjatlaridan tashkil
topgan ko‘p tilli parallel korpusi bo‘lib, OPUSning subkorpusidir. Uning ikki
muhim jihati: korpusdan foydalanishning bepulligi, malti-eston, sloven-fin kabi
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kam uchraydigan tilllar juftligining mavjudligi bilan baholanadi.
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2. OPUS parallel korpusida gamrab olingan tillar soni

TAHLIL VANATIJALAR

Parallel korpuslar moslangan (aligned) va moslanmagan (not aligned)
shaklida bo‘lib, “moslangan” korpusda tarjima birliklari orasida bir-birini taqozo
etuvchi aniq aloga mavjud bo‘ladi. Moslangan korpusdan u yoki bu til birlklarining
tarjima variantlari aniglanadi. Bunday parallel korpuslar tarjimon uchun foydali

bo‘lib, unda katta resurs—‘tarjima xotira’’si (Translation memory) mavjuddir. Badity
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asarlardagi tarjima birliklari — ibora, ko‘p ma’noli so‘z, lakuna, realiya, ya’ni badiiy
asarlardagi tarjima birliklari Translation memoryga yig‘iladi. Bu yig‘ilgan tarjima
juftliklari boshga asarlar tarjimasida qo‘l keladi, tarjimon uchun mos tarjima
birligini tanlay olish imkoniyatini yaratadi va tarjima sifatini oshiradi. Moslangan
korpus matnni tarjimasi bilan moslash, uning tarjimada qaysi birlikka tog‘ri
kelishini tenglashdan iborat bo‘lib, bu jarayon avtomatik, unga qo‘shimcha ravishda
qo‘lda bajariladi.

Biz tadgiqotimizda badiiy asarlarning asliyat va tarjima matnlari Smartcat
CAT platformasi yordamida segmentlarga ajratildi. Mazkur dastur matnlarni
segmentlarga bo‘lib, ularni yonma-yon joylashtiradi va natijada parallel matn
juftligi (bitext) hosil giladi.

Tahlil jarayonida ayrim hollarda o‘zbek lotin alifbosiga xos belgilar (o0°,d,
g*, h kabi) noto‘g‘ri aks etishi kuzatildi. Bu holat, asosan, matnning kodlash tizimi
va apostrof belgilarining turlicha qo‘llanilishi bilan i1zohlandi.

Shuningdek, dastur segmentatsiyani punktuatsiya asosida amalga oshirgani
sababli, qo‘shma gap tarkibidagi ayrim qismlar (masalan, vergulgacha bo‘lgan
birliklar) alohida segmentlarga ajratildi. Shu bois segmentlar qo‘lda moslashtirildi.

Asliyat va tarjima matnlari o‘zaro muvofiqlashtirilgach, ular parallel
korpusga joylashtirildi. Ushbu jarayon korpus lingvistikasida alignment termini
bilan yuritiladi.

“Qiyomat” romanining asliyat va tarjima variantidagi gaplar bir-biriga CAT
tool orqgali dastlab quyidagi holda segmentlandi: Asliyatdagi bitta gap, tarjimada
ikkita gap shaklida o‘girilgan.

U oonaxo cmpax oe3paccyoen, mem | Bupox Kypkkanza Kywanox Kypunaou,

0o.71ee yice 3HAKOMBLIL, HEPEHCUMBLIL | 0ezaH 2an Gop.

Bynune ycmuza 6up mapma wpazunzHu

010up2ancan

Keyin qo‘l mehnati bilan qaytadan ko‘rib chiqildi, gaplar bir-biriga

moslangan holatda segmentlandi. Tarjimada ikkita gap asliyatga mos holatda bir
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katakda joylashtirildi.

U oonaxo cmpax oe3paccyoen, mem

00.1€e yice 3HAKOMbBLIL, NEPeHCUMbLl

bupox Kypkkanea Kywianox Kypunaou,
oezan 2an 60op. Bynunz ycmuza oup mapma

OpacuHZHU ondupeancan

Ouuk oawm émon.

Omo 6 omKpelmou  cmenu

CMPAUIHO, Ko20a om

npecyeodyrouie2o eepmonema HeKyoa
dembcsa, Koz0a OH, Hacmuzas,
HEOMCMyNnHO 20HUMCA RO HAMAM,
CeUCmom

o2nymian euHmoe u

nopaxycasn aA6MOMAMHBIMU
ouepeoamu, Ko20a 6 ueiom ceeme
Hem om eepmosiema CHACEeHUs,
Ko20a Hem maxkou wenu, 20e

MOJMCHO 0bL10 0bl  CXOPOHUMD

0e0oesyio 601ubl0 207108y, — 6€0b HeE
paccmynumcesa Jce 3emis, 4moowl

oamp YKpblmue CORUMbIM

Yuoa menanzoa Kyeanaémaau

eepmonémoan  xeu  Kaepea  Kouuod
Kymynoamaican, y muHmai, OpKaAHZOaH
Koamail, u3Ma-uz  mMavKubd  Kuaiuo
Kenagepaou, 6epmoJiém nappaxiapuHuHe
Kacupzacu, agmomamoan 0ynoail é2uizan
VKIapHUHZ YUiiua1amu 10pacuHzZHu azoo
6a KYpKUHY Ounam myaoupaou, épye
OyHéOda 6epmMoOIEMOAH OMOHIUK U)K,
Kouubd Kymynaouzan, wiypauk 00w UHZHU
nana KUaaou2an meuwiuK-myuHyK Xam iuyx
— WyHOall naumoa ep xXam épuamaiiou,
Kyeuo

KeﬂaémzauﬂaPOaH HCOHUHZHU

KymKapuo, epza Kupub kemaman oecame.

Bu misolda ham tarjimadagi ikkita gap asliyatga mos holatda parallel

segmentlandi. Asliyat va tarjima matnlari to‘g‘ri segmentlanganidan keyin parallel

korpusga joylanadi.
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Omo 6 omKpeimou - cmenu

CMpAanuiHo, Ko20a om

npeciedyrouie2o eepmoJiema HeKyoa
dembcsa, Koz0a OH, Hacmuzas,
HEOMCMynHO 20HUMCA RO HAMAM,
oznywiasn

ceucmom e6uUHmoeé u

nopasican asmomamHbvimu

ouepeoamu, Ko20a 6 uejiom ceeme

Hem Om @epmonema CHACEHUS,
Koz0a Hem maxkou wenu, 20e
MOJMCHO  0bL10  0bl  CXOPOHUMD

0eooesyio 601uvlo 207108y, — 6€0b He
paccmynumca Jce 3emisn, 4moowl

oamp YKpblmue COHUMbIM

Ouux oOawum émon. YHoa menanzoa
Kyeanaémean 6epmonémoan Xxeu Kaepza
KOuub® Kymynoamaicau, y mMuHmMai,
ODKAH20aH KOAMAQil, U3MaA-U3 mMavKuo

KUuauo Kenaeepaou, eepmoiém

nAppaxKIapuUHUH? Kacupzacu,
asmomamoan 0yn0ail é2uncan YKiapHuHz
YUIUAAWU 10PACUHZHU A300 84 KYPKUHY
ounan  mynoupaou,

épye  OyHéoa

6epmonémoan OMOHAUK YK, Kouuo
Kymynaouzan, wypiuK O0OWUHZHU NAHA
KU1a0uzan mewiuK-myuHyK xam uyK —
WyHOal naumoa ep Xam épuamanou,
HCOHUHZHU

Kyeuo  Kenaémeannapoau

KymKapuo, epza Kupubd kemaman oecame.

XULOSA

Korpus lingvistikasining rivoji

tilshunoslik sohalarining empirik bilish

jarayonini yengillashtiradi: tadqiq etilayotgan til hodisalarini kuzatish, misol/dalil

yig‘ish, tagqoslash, xulosa chigarish uchun misollar massivining mavjudligi tahlil

gilish bosqgichini qulaylashtiradi.Til korpuslaridagi qulay interfeys va qgidiruv tizimi

tahlil maydonini kehgaytiradi. Shuningdek, korpusdagi tipik holatlar, misollarning

o‘n, yuz, minglab uchrashi tadgigotchiga xulosa chigarishga yordam beradi;

noodatiy holatlar esa yangi-yangi nazariy garashlarni ham paydo giladi. Anigrog‘i,

nutgda uchragan yangi birikma va struktura tilshunoslikda yangi farazlar paydo

bo‘lishiga imkon beradi [5.]

Parallel korpuslar ikki til strukturasini tahlil gilishda, tarjima sohasida—

original matn ekvivalentining boshqa tildagi adekvat variantini tanlashda; avtomatik

tarjima va leksikografiya sohalari rivojida katta ahamiyatga egadir.
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